
• ciśnienie pary 10 bar 
• podwójna skuteczność: para + detergent 
• funkcja odkurzania 
• 昀椀ltr wodny 
• odsysanie wody (recykling pary) 
•  praca ciągła 
•  wielkopowierzchniowa  

wydajność przemysłowa 

OTTIMO PROFI MAX
URZĄDZENIE PAROWE
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z funkcją odkurzania i dozowania detergentu lub iniekcji gorącej wody (hydro-jet)
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OBJAŚNIENIA

OPIS URZĄDZENIA OTTIMO PROFI MAX
 1. Wysięgnik węża parowego
 2. Koła jezdne
 3. Wentylator
 4. Przewód zasilający
 5. Wylot powietrza z silnika
 6. Pokrywa
 7. Uchwyt
 8. Zbiornik wody / detergentu
 9. Kosz zbiorników
10. Zbiornik wody
11. Kosz na akcesoria
12. Wyświetlacz cyfrowy
13. Gniazdo (dla węża parowego))
14. Manometr
15. Wyłącznik główny (on/o昀昀)

FUNCJE URZĄDZENIA OTTIMO PROFI MAX (Rys. 3)
A. Sygnalizacja alarmowa braku detergentu
B.  Sygnalizacja alarmowa minimalnego / maksymalnego  

poziomu śmieci w pojemniku 
C. Sygnalizacja alarmowa braku wody w zbiorniku
D. Stan gotowości pary
E. Sygnalizacja alarmowa dla funkcji hydro-jet
F. Wyświetlacz cyfrowy

FILTR WODY (Rys. 5)
16. Uchwyt pojemnika na śmieci
17. Zdejmowany pojemnik na śmieci
18. Pokrywa pojemnika na śmieci
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Akcesoria standardowe  1 – KG375 – Wąż ssąco-parowy 3,45 m
 2 – KG319 – Rury przedłużające
 3 – KG361 – Ssawka z dyszą mosiężną
 4 – KG401 – Szczotka 40 cm
 5 – KG402 – Nakładka z listwą gumową 40 cm 
 6 – KG403 – Nakładka z listwą plastikową 40 cm
 7 – KG404 – Nakładka z listwą szczotkową 40 cm
 8 – KG406 – Nakładka szczotkowa 15 cm
 9 – KG407 – Nakładka z listwą gumową 15 cm
10 – KG405 – Listwa ściągająca 15 cm (ssąca)
11 – KG311 – Klucz do korka spustowego
12 –  KG163 –  Szczotka prostokątna  

z miękkim włosiem
13 –  KG164 –  Szczotka prostokątna  

z włosiem poliestrowym
14 –  KG165 – Szczotka prostokątna  

z włosiem stalowym
15 –  KG166 –  Szczotka prostokątna  

z włosiem mosiężnym
16 – KG400 – Listwa ściągająca
17 – KG332 – Adapter z dyszą koncentryczną
18 – KG303 – Podbierak do lodu
19 –  KG334 –  Szczotka 60 mm  

z włosiem poliestrowym
20 – KG331 – Ssawka pozioma
21 – KG329 – Przejsciówka uniwersalna
22 –  KG305 –  Szczotka 30 mm  

z włosiem poliestrowym
23 – KG333 –  Szczotka 30 mm  

z włosiem stalowym
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Akcesoria dodatkowe  1 – KG158 – Przepychacz do syfonów
 2 –  KG159 –  Szczotka 60 mm z czerwonym 

włosiem poliestrowym
 3 –  KG356 –  Szczotka 60 mm z miękkim 

włosiem
 4 –  KG355–   Szczotka 30 mm z miękkim 

włosiem
 5 –  KG161 –  Szczotka 38 mm z włosiem 

stalowym
 6 –  KG162 –  Szczotka 38 mm z włosiem 

mosiężnym
 7 –  KG160 –  Szczotka 38 mm z włosiem 

poliestrowym
 8 – KG338 – Dysza koncentryczna 
 9 – KG352 – Wąż ssąco-parowy 5 m
10 – KG320 – Ssawka 30 cm
11 – KG321 – Szczotka plastikowa 30 cm
12 – KG322 – Szczotka gumowa 30 cm
13 – KG323 –  Szczotka z włosiem poliestrowym 

30 cm 
14 – KG325 –  Szczotka z włosiem poliestrowym 

15 cm
15 – KG326 – Ssawka gumowa 15 cm
16 – KG327 – Ssawka gumowa 25 cm
17 – KG324 – Ssawka 15 cm
18 – KG360 – Mikro昀椀bra do ssawki 30 cm
19 – KG328 – Mikro昀椀bra do szczotki 15 cm
20 –  KG155 –  Szczotka z bardzo  

miękkim włosiem
21 – KG157 – Końcówka transparentna
22 – KG409 – Ssawka rotacyjna
23 –  KG408 –  Ssawka z dyszą i listwami 

gumowymi
24 – KG330 – Ssawka pionowa
26 –  KG170 –  Ottimo Water Softener – preparat 

zmiękczający wodę
27 –  KG178 –  Ottimo Foam STOP – preparat 

zapobiegający powstawaniu piany 
28 – KG156 – Ściereczka z mikro昀椀bry
29 – KG172 – Ściereczka do mopa ściennego
30 – KG171 – Mop ścienny 
31 – KG174 – Ściereczka do mopa podłogowego
32 – KG173 – Mop podłogowy
33 –  KG176 –  Adapter do węża „ssanie-para”  

dla akcesoriów „tylko para”
34 – KG307 – Rura przedłużająca – (tylko para)
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1.   ZASADY BEZPIECZNEGO  
UŻYTKOWANIA  
URZĄDZENIA CZYSZCZĄCEGO  
OTTIMO PROFI MAX

•  Przed uruchomieniem urządzenia po raz pierwszy nale-
ży DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ instrukcję obsługi.

•  Przed włożeniem wtyczki do gniazdka upewnić się, że 
napięcie zasilania jest właściwe - porównać je z dany-
mi technicznymi urządzenia; upewnić się, że uziemienie 
funkcjonuje poprawnie i że jest zabezpieczenie różnico-
we.

•  Nie ciągnąć za przewód zasilający w celu wyłączenia 
urządzenia. Przewód zasilający powinien znajdować się 
z dala od źródeł ciepła, pary i oleju.

•  Nie dotykać urządzenia mokrymi rękami ani nogami 
podczas wkładania wtyczki do gniazdka.

•  Po włączeniu wtyczki do gniazdka nigdy nie zostawiać 
urządzenia bez nadzoru. Wyjąć wtyczkę z gniazdka, gdy 
urządzenie nie jest użytkowane.

•  Przed rozpoczęciem czyszczenia pieców, chłodziarek, 
lamp należy w tych urządzeniach odłączyć zasilanie 
(wyjąć wtyczkę z gniazdka).

•  Nie wkładać urządzenia do wody ani do innych płynów.
•  Urządzenie nie może być użytkowane przez dzieci ani 

przez osoby, które nie potra昀椀ą go obsługiwać.
•  Nie zasysać substancji palnych, gdyż może to doprowa-

dzić do pożaru lub wybuchu.
•  Używać urządzenia wyłącznie na płaskich powierzch-

niach.
•  Nigdy nie napełniać zbiornika wody kotłowej detergen-

tami, perfumami ani żadnymi innymi substancjami che-
micznymi. Grozi to pożarem / wybuchem.

•  Zawsze używać wody pitnej, nigdy nie używać wody 
destylowanej.

•  Nie zbliżać się do wylotu pary. Niebezpieczeństwo po-
parzeń!

•  Nigdy nie kierować strumienia pary w stronę ludzi 
i zwierząt. Niebezpieczeństwo poparzeń!

•  Nigdy nie kierować strumienia pary w stronę urządzeń 
elektrycznych.

•  Nigdy nie obciążać węży ani akcesoriów podczas ich 
użytkowania. Jest to bezużyteczne i szkodliwe. Czysz-
czenie odbywa się dzięki parze, podciśnieniu lub połą-
czeniu pary z detergentem. Urządzenie może być stoso-
wane w na różne sposoby, również dzięki różnym meto-
dom rozprowadzania pary.

•  Czyszczenia parowego nie należy stosować (lub stoso-
wać w sposób bardzo ostrożny) w następujących przy-
padkach:

–  elementy lub części mebli pokryte skórą, welwetem syn-
tetycznym lub delikatną tkaniną,

–  woskowane lub malowane podłogi, gdyż para może usu-
nąć wosk lub farbę,

– jedwab wzorzysty lub malowane szkło,
– polerowane powierzchnie drewniane,
–  bezpośredni kontakt z klejami lub uszczelnienia siliko-

nowe (gorąca para może usunąć klej lub uszczelnienie).

W takich przypadkach należy stosować się do instrukcji 
czyszczenia. Jeśli instrukcja nie jest dostępna, to należy wy-
konać krótkie próby z zastosowaniem małego strumienia 
pary na częściach mało widocznych lub na próbkach mate-
riału, który ma być czyszczony.

Ponadto, szczególnie w warunkach zimowych, szkło po-
winno być wstępnie nagrzane parą o niskich lub średnich pa-
rametrach z dyszy umieszczonej w odległości 30/40 cm od 
powierzchni szkła. Po wykonaniu tej procedury czyszczenie 
może być kontynuowane według instrukcji.

•  Nigdy nie używać urządzenia parowego do czyszczenia 
elementów elektronicznych ani elektrycznych (kompu-
tery, telewizory, lampy, telefony, itp.) nawet, gdy są one 
odłączone od zasilania.

•  Dotyczy wyłącznie wersji Ottimo PROFI MAX z deter-
gentem: dopuszczalne jest dodawanie nie pieniącego 
się detergentu Ottimo Oragne do pary. Aktywacji moż-
na dokonać manipulatorem przy uchwycie sterującym 
(patrz panel sterowania, rys. 3).

•  Poprawna praca urządzenia gwarantowana jest jedynie 
przy użyciu detergentów zalecanych przez Ottimo Sys-
tems.

•  Kombinowane czyszczenie parowo-detergentowe może 
być stosowane jedynie na powierzchniach, które nie zo-
staną uszkodzone przez detergent.

•  Nie używać urządzenia w miejscach zagrożonych wybu-
chem – może to doprowadzić do eksplozji lub pożaru.

•  Różne substancje chemiczne w warunkach podciśnienia 
mogą okazać się niebezpieczne.

•  Aby zapobiec przypadkowemu przemieszczaniu się ma-
szyny, użyć hamulców kół.

•  Zabrania się przechylania urządzenia gdy jest włączone.

2. DANE TECHNICZNE

Pobór mocy przez kocioł 3200W
Ciśnienie   9/10 bar
Napięcie   230V
Częstotliwość   50 Hz
Moc pompy   47 W
Moc silnika   1200W

3. CZYNNOŚCI PRZYGOTOWAWCZE
3.1 Instrukcja montażu

Wewnątrz opakowania znajduje się uchwyt (7, rys. 1.2), 
kosz na akcesoria (11, rys. 1.2), kosz na zbiorniki (9, rys. 1.2), 
dwa zbiorniki (8, 10, rys. 1.2), wysięgnik do węża parowego 
(1, rys. 1.1) i torebka z następującymi komponentami (rys. 13):

40. Dwie czarne płyty;
41. O-ringi do akcesoriów;
42. Pięć śrub M3;
43. Klucz krzyżowy „L”;
44. Dwie śruby M6;
45. Klucz do odwodnienia kotła;
46. Dwa 昀椀ltry do pojemnika na śmieci.
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MONTAŻ KOSZA ZBIORNIKÓW (9, rys. 1.2)
Kosz ten, znajdujący się w skrzynce z akcesoriami, służy 

do utrzymywania dwóch tylnych zbiorników (wody / deter-
gentów lub wody / idroject). Musi być zamocowany do dol-
nej części korpusu, odpowiednio do dwóch gwintowanych 
wkładów dwiema śrubami M6 (44) i dwiema czarnymi płyta-
mi (40) znajdującymi się w skrzynce z akcesoriami (do przy-
kręcenia użyć klucza krzyżowego „L” – 43). W celu uniknięcia 
problemów i możliwych wibracji, śruby są przykręcane aż do 
oporu (rys. 14).

MONTAŻ UCHWYTU (7, rys. 1.2) I KOSZA  
DO AKCESORIÓW (11, rys 1.2)

Uchwyt jest rurą o średnicy 20 mm i służy do pchania 
urządzenia. Znajduje się on w skrzynce z akcesoriami - musi 
być włożony do dwóch wsporników znajdujących się z tyłu 
urządzenia. Ten element jest również używany jako podpo-
ra kosza do akcesoriów (11), który znajduje się w skrzynce 
z akcesoriami i może być montowany na uchwycie. Jest to 
pojemnik na akcesoria, ubrania i narzędzia, które mają być 
przewożone i używane z urządzeniem. Autoryzowane są 
tylko akcesoria 昀椀rmy Ottimo Systems – żadne ostre, gorą-
ce elementy ani ciężkie elementy nie powinny być trans-
portowane. Kosz wytrzymuje obciążenie maks. 5 kg, zatem 
nie wolno używać go do elementów o większym ciężarze, 
gdyż może to spowodować niestabilność maszyny, co jest 
niebezpieczne dla użytkownika. Wewnątrz uchwytu, po 
prawej stronie, znajduje się zacisk, który umożliwia, jeśli 
uchwyt jest włożony, bezpiecznie zawiesić go w urządze-
niu (jedna lub dwie podpory są wyposażone w szczeliny, 
które pozwalają na zamocowanie zacisku. Dla założenia lub 
zdjęcia uchwytu należy nacisnąć zacisk (rys. 15).

MONTAŻ WYSIĘGNIKA WĘŻA PAROWEGO  
(1, rys 1.1)

Jest to element akcesoriów, którego można użyć do pod-
trzymania węża parowego w celu ułatwienia pracy, szcze-
gólnie wtedy, gdy wąż jest długi. Wysięgnik znajduje się 
w skrzynce na akcesoria i może być osadzony w kieszeni, 
w górnej części panelu frontowego, nad gniazdem (rys. 16). 
Wysięgnik może być użytkowany wyłącznie zgodnie z prze-
znaczeniem – wszelkie inne użycie jest zabronione.

3.2 Czyszczenie podciśnieniowe
Podnieść pokrywę (6) (rys. 7) oraz element uszczelniający 

przykrywający zbiornik (18) (rys. 6) i wlać do zbiornika wodę 
pitną (17) (rys. 8): ok. 1 litr.

Założyć element uszczelniający, a następnie pokrywę.
UWAGA: jeżeli maksymalny dopuszczalny poziom płynu 

w zbiorniku zostanie przekroczony i płyn znajdzie się powy-
żej wlotu do silnika i będzie do niego się dostawał, to płyn 
zostaje wyrzucony poza urządzenie przez kolektor boczny. 
Poziom płynu jest kontrolowany przez dwa czujniki ciśnienia, 
które po osiągnięciu maksymalnej wartości poziomu wody, 
wysyłają sygnał do układu elektronicznego, zatrzymując za-
sysanie oraz informują użytkownika (poprzez wyświetlacz – 
żółta dioda LED) o poziomie maksymalnym. Opróżnić zbior-

nik (25) z nadmiaru wody.
UWAGA: należy używać jedynie nie pieniących się sub-

stancji zalecanych przez producenta, aby nie dopuścić do 
tworzenia się piany w bębnie z brudną wodą. Producent nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające 
z nie przestrzegania poniższych wymagań lub użytkowania 
produktu w sposób niezgodny z przeznaczeniem.

UWAGA: bardzo ważne jest utrzymywanie czystości po-
jemnika z brudną wodą i jego komponentów. Nie stosowanie 
się do tych instrukcji może spowodować uszkodzenie sy-
gnalizacji poziomu w pojemniku z brudną wodą oraz awarię 
urządzenia. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności 
za uszkodzenia wynikające z nie przestrzegania powyższych 
wymagań.

W celu uniknięcia przypadkowego załączenia silnika, gdy 
nie ma pojemnika, zainstalowano czujnik zbliżeniowy pod 
dnem górnej części, który blokuje aktywację funkcji gene-
rowania podciśnienia, aż do momentu, gdy zostanie ziden-
ty昀椀kowany magnes umieszczony wewnątrz jednej z pod-
pór bębna. Ta blokada zabezpieczająca jest istotna, gdyż 
w otworze, w środkowej części silnika znajduje się element 
rotacyjny, który nie może być mechanicznie zabezpieczony – 
silnik nie powinien wtedy działać, aby uniknąć zagrożenia dla 
ludzi i uszkodzenia przedmiotów.

Niebezpieczeństwo – Części wirujące – Uwaga na ręce!

Każda próba nieumiejętnego manipulowania zabezpie-
czeniem w celu zdjęcia pojemnika podczas użytkowania 
lub wprowadzania przedmiotów do otworu jest surowo 
zabroniona i zostanie uznana za niewłaściwą obsługę urzą-
dzenia.  Producent nie jest wtedy odpowiedzialny za żadne 
uszkodzenia rzeczy ani zranienia osób przy takiej reklamacji 
i unieważni gwarancję, jeśli wystąpią problemy wynikające 
z nieprzestrzegania odpowiednich wytycznych.  Zabrania się 
surowo aktywowania funkcji czyszczenia podciśnieniowego, 
jeśli pokrywa (18) nie jest założona na pojemnik oraz umiesz-
czania przedmiotów narzędzi wewnątrz górnego otworu 
pojemnika, gdyż jest tam mechaniczny element ruchomy. 
Otwór ten nie może być przysłonięty i nie mogą w nim znaj-
dować się żadne przedmioty – w ten sposób unika się poten-
cjalnych zagrożeń dla ludzi i uszkodzenia przedmiotów. Wy-
twarzanie podciśnienia bez założonej pokrywy na pojemniku 
lub umieszczanie w nim części bądź narzędzi jest zabronione 
i zostanie uznane za niewłaściwą obsługę urządzenia. Pro-
ducent nie jest odpowiedzialny za żadne uszkodzenia rze-
czy ani zranienia osób przy takiej niewłaściwej eksploatacji 
i unieważni gwarancję, jeśli wystąpią problemy wynikające 
z nieprzestrzegania powyższych wytycznych.

UWAGA: gdy wytwarzane jest podciśnienie, poziom hała-
su emitowanego przez urządzenie wynosi 76 dB.
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3.3 Czyszczenie parowe
Odkręcić korek zbiornika (10) (rys. 1.2) i napełnić zbiornik 

wyłącznie wodą pitną.  Nigdy nie napełniać zbiornika wody 
kotłowej detergentami, perfumami ani żadnymi innymi sub-
stancjami chemicznymi, z wyjątkiem zalecanego przez pro-
ducenta preparatu zmiękczającego wodę Ottimo Water So-
ftener!

Uwaga: należy obowiązkowo dolewać wodę do zbiorni-
ka z preparatem Ottimo Water Softener – zapobiegającym 
tworzenie się kamienia kotłowego. Ilość dodawanego prepa-
ratu powinna powinna być zgodna z instrukcją podaną na 
etykiecie preparatu – dodawanie Preparatu w innej ilości, za-
niechanie lub używanie innych środków chemicznych może 
spowodować poważne uszkodzenia głównych elementów 
urządzenia. Producent nie udziela gwarancji na uszkodzenia 
wynikające z zaniechania dodawania preparatu przeciw two-
rzeniu się kamienia kotłowego, dodawania niewłaściwych 
ilości lub używanie innych środków chemicznych, a zasady 
nie wykonuje napraw gwarancyjnych uszkodzeń spowodo-
wanych kamieniem kotłowym.

3.4  Zbiornik detergentu  
(tylko dla wersji z funkcją czyszczenia  
detergentem)

Odkręcić korek zbiornika (8) i wlać zalecany przez pro-
ducenta preparat Ottimo Oragne rozcieńczony w wodzie 
w proporcji podanej na etykiecie preparatu.

UWAGA: używać tylko detergentów zalecanych przez 
producenta. Zdecydowanie zabrania się wlewania pienią-
cych się detergentów do zbiornika lub detergentów, które 

mogą uwalniać toksyczne gazy lub substancji podrażniają-
cych w wyniku podgrzania. Jeżeli używane będą substancje 
nieodpowiednie, urządzenie czyszczące może ulec uszko-
dzeniu, przy czym naprawa może nie być już możliwa.

3.5  Zbiornik wody funkcji hydro-jet  
(tylko dla modelu z funkcją hydro-jet)

Odkręcić korek zbiornika (8) i napełnić zbiornik wodą. 
UWAGA: zawsze należy stosować środek zapobiegają-

cy tworzeniu się kamienia kotłowego, dodając go do wody 
w zbiorniku - w przeciwnym razie kamień kotłowy osadzi 
się na wewnętrznych ściankach rur, a urządzenie w krótkim 
czasie stanie się niezdatne do użytku. Producent nie udziela 
gwarancji na uszkodzenia wynikające z zaniechania dodawa-
nia substancji przeciw tworzeniu się kamienia kotłowego lub 
dodawania niewłaściwych ilości oraz stosowania innych pro-
duktów niż zalecane przez Ottimo Systems.

3.6 Uruchamianie
Włączyć wtyczkę kabla zasilającego (4) (rys. 1.1) do odpo-

wiedniego gniazdka według specy昀椀kacji podanej na tablicz-
ce znamionowej. Nacisnąć dolną część wyłącznika główne-
go (15) (rys. 2). Wyłącznik zaświeci się na zielono.

3.7 Funkcje programowania 
Posługując się przyciskami funkcyjnymi w pilocie węża 

(rys. 4.1), można zaprogramować wydatek pary oraz wartość 
podciśnienia. Urządzenie dostarczane jest z układem elek-
tronicznym, który optymalizuje parametry pracy urządzenia 
zgodnie z potrzebami użytkownika.
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FULL WASTE BUCKET 

4 WYŚWIETLANIE KOMUNIKATÓW SYGNALIZACYJNYCH 

WŁĄCZENIE Ma miejsce po ok. 7 sekundach po włączeniu urządzenia 
zielonym wyłącznikiem.

ROZPOCZĘCIE 
NAPEŁNIANIA

Jeśli poziom wody w kotle jest za niski, to pompa tłoczy 
wodę do kotła. Podczas pierwszego napełniania w 
każdej sesji roboczej urządzenie nie może być jeszcze 
użytkowane.

OGRZEWANIE

Komunikat ten pojawia się za każdym razem podczas 
zasilania podgrzewacza i wtedy na wyświetlaczu nie są 
jeszcze aktywne opcje wyboru. W tych warunkach można 
zawsze aktywować funkcje odkurzacza.

PARA GOTOWA DO PRACY
Wskazuje odpowiednią wartość ciśnienia pary, gdy zapala 
się zielona lampka. Jest pokazywany tylko wtedy, gdy 
opcje wyboru nie są aktywne.

PANEL WYBORU
(wersja z detergentem)

Jest to wyświetlacz gra昀椀czny, na którym pokazywane 
są opcje wyboru i nastawy: regulacja strumienia pary; 
regulacja podciśnienia; DET wskazuje stan regulacji ilości 
detergentu.

PANEL WYBORU
(wersja Hydrojet)

Zamiast aktywacji DET istnieje opcja aktywacji funkcji 
hydro-jet określana literami „ID”.

LACK OF WATER ALARM
– (sygnalizacja alarmowa 
braku wody w zbiorniku)

Kiedy zbiornik wody jest pusty, alarm od  poziomu wody 
nie jest aktywowany, świeci się lampka i słyszalny jest 
brzęczyk.  Na wyświetlaczu ukazuje się komunikat:

LACK OF DETERGENT 
ALARM – (sygnalizacja 

alarmowa braku 
detergentu)

Gdy zbiornik detergentu jest pusty, aktywuje się 
sygnał alarmowy braku detergentu – zapala się lampka 
i uruchamia się brzęczyk – dźwięk przerywany. Na 
wyświetlaczu ukazuje się komunikat:

LACK OF WATER FOR 
IDROJECT ALARM 

(sygnalizacja alarmowa 
braku wody dla środka 

idroject)

Kiedy zbiornik wody dla funkcji hydro-jet jest pusty, 
alarm jest aktywowany – świeci się lampka i słyszalny jest 
brzęczyk – dźwięk przerywany. Na wyświetlaczu ukazuje 
się komunikat:

SYGNAŁ ALARMOWY 
ZAPEŁNIENIA POJEMNIKA 

NA ŚMIECI

Gdy poziom płynu / śmieci wewnątrz pojemnika osiągnie 
dopuszczalną wartość maksymalną, aktywuje się 
alarm - świeci się lampka i słychać przerywany dźwięk 
brzęczyka. Wtedy należy opróżnić pojemnik, aby można 
było ponownie korzystać z funkcji zasysania.

SYGNAŁ ALARMOWY 
BRAKU POJEMNIKA NA 

ŚMIECI

Po aktywowaniu funkcji zasysania i gdy pojemnik nie jest 
umieszczony w urządzeniu, aktywuje się alarm - świeci 
się lampka i słychać przerywany dźwięk brzęczyka. 
Alarm ma na celu uniknięcie niebezpieczeństwa kontaktu 
z obracającymi się częściami silnika, które są widoczne 
po wyjęciu pojemnika z urządzenia.

Gdy zbiornik jest pusty, aktywuje się alarm „Lack of water” 
(brak wody) - wtedy nie ma możliwości sterowania zawora-
mi, aż do napełnienia zbiornika do właściwego poziomu. Gdy 
w zbiorniku jest woda, włącza się brzęczyk i w razie potrzeby 
uruchamia się pompa („STARTING FILLING“ - rozpoczęcie 
napełniania).

Woda tłoczona jest ze zbiornika do kotła - słyszalny jest 
wtedy charakterystyczny, ciągły odgłos pracującej pompy.

Gdy woda w kotle dotknie czujnika pomiaru poziomu, 
pompa wyłącza się i rozpoczyna się ogrzewanie („HE-
ATING”).
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5.  CZYSZCZENIE PODCIŚNIENIOWE 
MOKRE I SUCHE 

–  Wykonać czynności opisane w rozdziale 4.
–  Włożyć końcówkę węża elastycznego (17) (rys. 6) do 

gniazda (13) (rys. 2) i upewnić się odnośnie właściwego 
zamocowania, lekko pociągając za wąż.

–  Zamocować wymagane akcesoria do pracy w trybie za-
sysania:

Biały przycisk (21) znajdujący się na uchwycie węża pa-
rowego umożliwia załączenie i wyłączenie silnika oraz po-
zwala wybrać jeden z trzech poziomów intensywności zasy-
sania. Zmiana możliwych poziomów zasysania pokazywana 
jest na wyświetlaczu („SELECTION PANEL” – panel wybo-
ru). W celu uruchomienia zasysania należy szybko nacisnąć 
i zwolnić biały przycisk – dla zwiększenia stopnia zasysania 
należy przytrzymać biały przycisk, wybierane będą kolejne 
poziomy zasysania: najpierw poziom średni, następnie mak-
symalny i na końcu minimalny; gdy na wyświetlaczu widać 
będzie żądany poziom, należy zwolnić przycisk. W każdej 
chwili można wyłączyć zasysanie, wciskając, a następnie 
szybko zwalniając biały przycisk. Gdy silnik jest wyłączony, to 
wciśnięcie przycisku zasysania spowoduje uruchomienie sil-
nika z wydajnością zasysania ustawioną bezpośrednio przed 
wyłączeniem silnika; pamięć tego ustawienia kasowana jest 
po wyłączeniu odkurzacza parowego.

Odkurzacz parowy może pracować tylko wtedy, gdy wło-
żony jest pojemnik; w przeciwnym razie na wyświetlaczu 
pojawi się komunikat „LACK OF WASTE BUCKET” (brak po-
jemnika na śmieci) – dla zapewnienia poprawnej pracy urzą-
dzenia należy włożyć do niego pojemnik i umieścić go we 
właściwy sposób.

Koniecznie trzeba pamiętać, że dla zapewnienia minimal-
nego stopnia 昀椀ltracji w trybie pracy z zasysaniem należy 
wlać do pojemnika przynajmniej 1 litr wody.

Kiedy poziom śmieci w pojemniku osiągnie wartość mak-
symalną, na wyświetlaczu pojawi się komunikat „FULL WA-
STE BUCKET” (pełny pojemnik na śmieci) i sygnał świetlny / 
wizualny będzie aktywny tak długo, aż ustaną warunki alar-
mowe – przez 5 sekund słyszany będzie dźwięk brzęczyka. 
Gdy poziom wody w pojemniku na śmieci będzie właściwy, 
po naciśnięciu przycisku pracy w trybie zasysania, uruchomi 
się silnik dmuchawy. Jeżeli podczas pracy silnika woda w po-
jemniku osiągnie poziom maksymalny, włącza się alarm, a sil-
nik wyłącza się. Należy wtedy przywrócić właściwy poziom 
wody w zbiorniku na śmieci i włączyć silnik.

5.1 Zatrzymywanie kurzu w wodzie
Urządzenie Ottimo Ptro昀椀 Max wykorzystuje opatentowa-

ny system mokrego zatrzymywania kurzu – kurz zatrzymy-
wany jest w pojemniku na śmieci (17) (rys. 5). W zbiorniku lej 
wodny przechwytuje najdrobniejsze cząstki kurzu, podczas 
gdy cząstki większe zatrzymywane są na 昀椀ltrze z wkładem 
ze stali nierdzewnej. System ten pozwala na usunięcie świe-
żego powietrza z zatrzymaniem zassanego kurzu, pyłu i roz-
toczy, które następnie są eliminowane w wyniku opróżnienia 
i czyszczenia pojemnika na śmieci (17) (rys. 5).

6. CZYSZCZENIE PAROWE

–  Wykonać czynności przygotowawcze opisane w roz-
dziale 3.

–  Włożyć końcówkę węża elastycznego (17a) (rys. 6) do 
gniazda (13) (rys. 2) i upewnić się odnośnie właściwego 
zamocowania, lekko pociągając za wąż.

–  Zamocować wymagane akcesoria do czyszczenia paro-
wego (bezpośrednio do węża parowego lub do elemen-
tów przedłużających).

Sterowanie strumieniem pary możliwe jest za pomocą 
czerwonego przycisku z zachowaniem stałego ciśnienia 
(22) – przycisk znajduje się na uchwycie pistoletowym; wy-
pływ pary następuje po krótkim naciśnięciu przycisku; wy-
świetlacz pokazuje minimalny przepływ pary. Aby zwiększyć 
przepływ pary, należy wcisnąć czerwony przycisk (22) i przy-
trzymać go, aż do uzyskania odpowiednio dużego przepły-
wu pary. Następnie należy zwolnić przycisk. Przepływ pary 
sterowany jest wyzwalaczem (20 bis, rys. 4) znajdującym się 
pod uchwytem. W razie potrzeby używania funkcji czyszcze-
nia z zasysaniem i wykluczenia możliwości przypadkowego 
uruchomienia czyszczenia parowego należy czasowo deak-
tywować funkcję czyszczenia parowego, naciskając krótko 
odpowiedni czerwony przycisk na uchwycie pistoletowym – 
gra昀椀ka opcji parowej zostanie wyłączona – aby ja uaktywnić, 
należy ponownie nacisnąć czerwony przycisk (opcja czysz-
czenia parowego zostanie aktywowana przez użycie wybra-
nej nastawy przed  wyłączeniem). Urządzenie może wytwa-
rzać parę jedynie wtedy, gdy w zbiorniku znajduje się woda 
– jeśli podczas pracy urządzenia poziom wody w zbiorniku 
opadnie poniżej minimalnego, aktywuje się alarm „Lack of 
water” (brak wody). 

Gdy włączy się alarm, urządzenie przestaje wytwarzać 
parę (jeśli funkcja detergentu / hydro-jet jest aktywna, to 
funkcja ta również jest wyłączana). W celu powrotu do stanu 
normalnej pracy należy wyłączyć urządzenie, odkręcić korek 
zbiornika wody i uzupełnić zbiornik wodą. Następnie ponow-
nie włączyć urządzenie i kontynuować pracę.

7.  CZYSZCZENIE PAROWE Z UŻYCIEM 
DETERGENTU (tylko dla wersji z 
funkcją czyszczenia detergentem)

Funkcja ta umożliwia mieszanie pary z odpowiednim de-
tergentem, dzięki czemu wzrasta skuteczność czyszczenia; 
funkcja jest realizowana przy pomocy pompy wibracyjnej, 
która wyciąga detergent ze zbiornika i miesza go z parą 
w metalowej złączce.

Gdy zapas detergentu wyczerpie się, aktywuje się alarm, 
a na wyświetlaczu pojawia się komunikat „Lack of deter-
gent” (brak detergentu). Włącza się dioda LED (A, rys. 3) 
i uruchamia się brzęczyk na 5 sekund – następnie dioda 
LED zaczyna migać, przypominając o  braku detergentu 
i nie przeszkadzając użytkownikowi nieprzerwanym sy-
gnałem dźwiękowym. Możliwe jest kontynuowanie pracy 
w trybie czyszczenia parowego lub zasysania. Woda jest 
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przechwytywana, mieszana z parą i wykorzystywana do 
czyszczenia. Kontrolowanie funkcji czyszczenia z deter-
gentem odbywa się przy użyciu zielonego przycisku (23 
rys. 4.1) na uchwycie; krótkie wciśnięcie przycisku aktywuje 
te funkcję, a powtórne krótkie wciśnięcie wyłącza ją. Funk-
cja pracy z używaniem detergentu może być włączona 
w każdych warunkach, ale będzie realizowana tylko wtedy, 
gdy działa przynajmniej jeden z dwóch zaworów elektro-
magnetycznych (niemożliwe dostarczanie bez pary).

Ta funkcja nie zezwala na regulację (działa w trybie logicz-
nym ON/OFF).

UWAGA: należy wyłącznie stosować detergenty zaleca-
ne przez producenta tj. preparat Ottimo Oragne; stosowanie 
innych detergentów niż zalecane może spowodować uszko-
dzenie urządzenia i narazić ludzi na zranienia – w takim przy-
padku producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności. 

8.  CZYSZCZENIE PAROWE Z UŻYCIEM 
FUNKCJI HYDRO-JET (tylko dla wersji 
z funkcją czyszczenia typu hydro-jet)

Kontrolowanie funkcji hydro-jet odbywa się przy uży-
ciu jasnoniebieskiego przycisku (23a rys. 4.2) na uchwycie; 
krótkie wciśnięcie przycisku aktywuje tą funkcję, a powtórne 
krótkie wciśnięcie wyłącza ją. Funkcja pracy hydro-jet może 
być wybrana w każdych warunkach, ale będzie realizowana 
tylko wtedy, gdy aktywna jest funkcja czyszczenia parowego. 
Ta funkcja nie zezwala na regulację (działa w trybie logicz-
nym ON/OFF).

UWAGA: gdy funkcja hydro-jet jest aktywna, gorąca para 
i woda wypływają z węża parowego i jednocześnie gwałtow-
nie rośnie ciśnienie. Nie wkładać ręki do strumienia wypływa-
jącej pary.

Gdy brakuje wody w zbiorniku, aktywuje się alarm i świeci 
dioda LED (E, rys. 3), pojawia się komunikat na wyświetla-
czu i przez 5 sekund działa brzęczyk – potem tylko migająca 
dioda LED przypomina, że kończy się woda w zbiorniku dla 
funkcji hydro-jet, nie przeszkadzając użytkownikowi nieprze-
rwanym sygnałem dźwiękowym. Możliwe jest kontynuowa-
nie pracy w trybie jedynie czyszczenia parowego lub zasy-
sania. Woda jest pobierana, mieszana i 昀椀ltrowana w opaten-
towanym 昀椀ltrze z magnetyczną obróbką wody, razem z parą 
i dostarczana wężem parowym. 

UWAGA: zawsze należy stosować środek zapobiegają-
cy tworzeniu się kamienia kotłowego Ottimo Water Softe-
ner, dodając go do zbiornika wody – w przeciwnym razie 
kamień kotłowy osadzi się na wewnętrznych ściankach rur, 
a urządzenie w krótkim czasie stanie się niezdatne do użytku. 
Producent nie udziela gwarancji na uszkodzenia wynikające 
z niedodawania substancji przeciw tworzeniu się kamienia 
kotłowego lub dodawania niewłaściwych ilości oraz stoso-
wania innych produktów niż zalecane przez Ottimo Systems.

9.  CZYSZCZENIE PAROWE I CZYSZCZE-
NIE PODCIŚNIENIENIOWE

Możliwe jest łączenie czyszczenia parowego z mokrym 
lub suchym zasysaniem. Należy stosować się do instrukcji 
z rozdziału 5 i 6.

10.  FUNKCJA DSL (Digital Steam Lock – 
cyfrowa blokada parowa)

Model Ottimo PROFI MAX wyposażony jest w funkcję DSL 
(Digital Steam Lock): przy tej samej metodzie stosowanej dla 
funkcji czyszczenia podciśnieniowego i hydro-jet, jest możli-
wość wyłączenia funkcji czyszczenia parowego.

W razie potrzeby zmiany regulacji należy przytrzymać 
w pozycji wciśniętej przycisk czerwony (22 rys. 4.1) – krót-
kie wciśnięcie przycisku czerwonego (22) aktywuje funkcję 
DSL i blokuje czyszczenie parowe. Wszystkie diody LED na 
pulpicie sygnalizacyjnym oznaczające czyszczenie parowe 
zgasną, a wyzwalacz (20bis rys. 4) nie będzie działać (nie 
uruchamia przepływu pary).

Aby deaktywować funkcję DSL, należy powtórnie krótko 
wcisnąć czerwony przycisk (22) – funkcja czyszczenia paro-
wego będzie ponownie aktywna.

Funkcja DSL jest bardzo użyteczna, jeśli zachodzi po-
trzeba stosowania czyszczenia podciśnieniowego bez sto-
sowania strumienia pary, czy gorącej wody (bardzo ważne 
w przypadku czyszczenia elementów delikatnych lub kom-
ponentów elektronicznych – w takich sytuacjach para i woda 
mogą je uszkodzić lub spowodować zagrożenia).

11.  AUTOMATYCZNY SYSTEM  
ZAPOBIEGAJĄCY OPRÓŻNIENIU  
KOTŁA Z WODY

W celu zapewnienia odpowiedniej ilości wody w kotle, re-
alizowane jest sterowanie pompą wody. W normalnych wa-
runkach użytkowania i przy normalnej wydajności pompa 
sterowana jest przez układ elektroniczny porównujący ilość 
wody w kotle i wydatek parowy w celu utrzymania optymal-
nych proporcji. Jednak może się zdarzyć, że zasilanie kotła 
będzie niestabilne (pęcherzyki powietrza, zanieczyszczenia 
ze zbiornika, osad kamienia wapiennego, różne nieszczelno-
ści itp.). W takim przypadku częstotliwość używania pompy 
wzrasta automatycznie przez kilka minut w celu usunięcia 
przeszkód – jeżeli operacja ta kończy się powodzeniem, to 
brak jest wpływu na parametry pracy urządzenia i użytkow-
nik może kontynuować pracę (podczas tego procesu wibra-
cje pompy mogą znacznie wzrosnąć – poziom hałasu nie 
przekracza 76 dB).

Jeśli problem powtarza się i nie jest rozwiązywany auto-
matycznie, to dla uniknięcia opróżnienia kotła z wody wyłą-
czane jest ogrzewanie – wtedy pompa kontynuuje działanie 
z wysoką częstotliwością. W takiej sytuacji ciśnienie gwał-
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townie spada i w ciągu kilku minut osiąga poziom zerowy. 
Wtedy należy wyłączyć urządzenie, a następnie ponownie je 
załączyć (główny wyłącznik ustawić na 0, a po kilku sekun-
dach ustawić na 1). Urządzenie będzie kontynuować realiza-
cję podstawowych funkcji i będzie poszukiwać rozwiązania 
problemu sterując pompą wody w sposób ciągły. Jeżeli pro-
blem zostanie rozwiązany, to urządzenie powróci do stanu 
READY STEAM, zapewniając pełną funkcjonalność – jeśli 
jednak problem będzie się powtarzał, należy skontaktować 
się z Doradcą Techniczno-Handlowym lub Biurem Obsługi 
Klienta Ottimo Systems. Głównymi przyczynami niewłaści-
wej pracy systemu zasilania kotła wodą są: kamień kotłowy, 
zanieczyszczenia w zbiorniku wody, pęcherzyki powietrza w 
rurach zasilających zbiornika, uszkodzenie pompy / zaworu 
odpowietrzającego z powodu używania produktów innych 
niż zalecane przez producenta.

12. CZYNNOŚCI KOŃCOWE

Po zakończeniu pracy należy oczyścić akcesoria - dzię-
ki temu można utrzymać skuteczność działania urządzenia 
i zapobiec odkładaniu się osadów wewnątrz węża elastycz-
nego, węża przedłużającego i pojemnika na śmieci; ponadto 
unika się powstawania nieprzyjemnych zapachów.

Należy wykonać następujące czynności:
–  Podnieść pokrywę (6) (rys. 1.1) i zdjąć pojemnik na śmieci 

wraz z komponentami (rys. 9).
– Wylać brudną wodę.
–  Zdemontować wszystkie wewnętrzne części z pojemni-

ka na śmieci i umyć je.
–  Założyć umyte części na właściwe miejsce wewnątrz po-

jemnika na śmieci.
– Wlać czystą wodę do komory (17) (rys. 5), ok. 1 litra.
–  Zassać ok. pół litra czystej wody, aby przepłukać prze-

wody.
– Powtórzyć dwukrotnie.
W celu sterylizacji, przez chwilę kierować strumień pary na 

pokrywę (18) (rys. 5) i zbiornik (17) (rys. 5) oraz komponen-
ty, akcesoria i wszystkie węże wydłużające, które mogą być 
używane.

– Wypłukać i umieścić w urządzeniu
–  Jak już opisano w części dotyczącej zasad bezpieczne-

go użytkowania, 

DO ZBIORNIKA ZASILAJĄCEGO KOCIOŁ NIE WOLNO 
WLEWAĆ PERFUM ANI ŻADNYCH INNYCH SUBSTANCJI 
– NALEŻY UŻYWAĆ WYŁĄCZNIE WODY PITNEJ, WODY 
DESTYLOWANEJ RÓWNIEŻ NIE WOLNO UŻYWAĆ.

13. OBSŁUGA KOTŁA

Urządzenie musi być ustawione pionowo na płaskiej po-
wierzchni.

(Przed rozpoczęciem wykonywania jakichkolwiek czyn-
ności obsługowych należy odłączyć zasilanie – wyciągnąć 
wtyczkę z gniazdka)

W celu zminimalizowania negatywnego wpływu wapien-
nego kamienia kotłowego zawartego w wodzie, kocioł po-
winien być całkowicie odwadniany co 2/3 miesiące. Należy 
wykonać następujące czynności:

1 – upewnić się, że urządzenie jest wychłodzone
2 –  używając dołączonego klucza oczkowego (35) (rys. 6), 

wykręcić nakrętkę odwodnienia (rys. 10-11)
3 –  ostrożnie potrząsnąć urządzeniem, usuwając w ten 

sposób wodę i kamień kotłowy z kotła
4 –  zakręcić nakrętkę odwodnienia i założyć plastikową 

nasadkę.

Procedura ta zapobiega problemom powstałym w wyniku 
obecności kamienia kotłowego. Producent przyjął, że w kotle 
będzie zawsze odpowiednia ilość wody, zatem kamień kotło-
wy pozostaje w roztworze i nie zestala się. Dzięki temu moż-
na uniknąć poważnych uszkodzeń spowodowanych obecno-
ścią kamienia kotłowego i jednocześnie łatwo usunąć osad 
kamienia z kotła poprzez jego odwodnienie. 

Ostrożnie: niebezpieczeństwo poparzeń! Odwadnianie 
musi być wykonane zgodnie z powyższymi instrukcjami. 
Rys. 12.

14. SPECJALNE CZYNNOŚCI OBSŁUGOWE

–  W razie awarii, czy uszkodzeń, zawsze należy skontakto-
wać się z Doradcą Techniczno-Handlowym lub Biurem 
Obsługi Klienta Ottimo Systems. Każde nieautoryzowa-
ne działanie powoduje utratę gwarancji i może spowo-
dować zagrożenia.

– Nigdy nie otwierać urządzenia.
–  Nigdy nie próbować demontować urządzenia. Zawsze 

należy zwracać się do Doradcy Techniczno-Handlowego 
lub Biura Obsługi Klienta Ottimo Systems.

–  Zawsze upewniać się, że wtyczka i kabel nie są uszko-
dzone. W razie konieczności ich wymiany skontaktować 
się z Doradcą Techniczno-Handlowym lub Biurem Ob-
sługi Klienta Ottimo Systems.

15. AKCESORIA

WĄŻ PAROWY (17, rys. 6)
Wąż parowy składa się z uchwytu (17b, rys. 6),osłony 

i gniazda (17a, rys. 6). Można podłączyć go do urządzenia (13, 
rys. 2) za pośrednictwem gniazda.

UCHWYT STERUJĄCY (rys. 4. 4.1 e 4.2) (rys. 6)
17a Gniazdo (dla węża parowego)
17  Podwójny wąż parowy (czyszczenie parowo-suche 

i podciśnieniowe na mokro)
17b Uchwyt z regulacją para/zasysanie/detergent/idroject
20bis Przycisk sterowania parowego
21 Przycisk czyszczenia podciśnieniem (biały)
22 Przycisk czyszczenia parowego (czerwony)
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23 Przycisk czyszczenia detergentem (zielony)
23a Przycisk czyszczenia w trybie hydro-jet (jasnoniebieski)
Uchwyt ten może być używany jako dysza odparowy-

wacza z regulacją przepływu pary. Można go podłączyć do 
wszystkich akcesoriów.

MONTAŻ AKCESORIÓW
W celu podłączenia wszystkich akcesoriów do uchwytu i/

lub rur przedłużających można włożyć jeden element w dru-
gi i obrócić pierścień blokujący dla zamocowania.

TERMOIZOLOWANE RURY PRZEDLUŻAJĄCE (29, rys. 6)
Można podłączyć wszystkie akcesoria do rur przedłu-

żających, ale najpierw należy podłączyć je do uchwytu 
węża parowego. Są one użyteczne do czyszczenia pod-
łóg przy pomocy dużej szczotki – 300 mm.

DUŻA SZCZOTKA 300 mm (31, rys. 6) i WKŁADY 
(31a, 31b, 31c, rys. 6) 

Jest wykorzystywana do czyszczenia podłóg (z zasysa-
niem i parowe).

Można stosować ją z jednym z trzech wkładów:
–  Wkład plastikowy (31c, rys. 6): do czyszczenia delikat-

nych powierzchni, np. parkietu.
–  Wkład gumowy (31b, rys. 6): do wszelkiego rodzaju podłóg.
–  Wkład z włosiem poliestrowym (31a, rys. 6): do czysz-

czenia dywanów i obić tapicerskich.
W celu zamontowania wkładów na szczotce należy: ob-

rócić suwaki do pozycji „Open” (otwarte) (rys. A), umieścić 
odpowiedni wkład (rys. B), obrócić suwaki do pozycji „Lock” 
(zamknięte) (rys. C).

UNIWERSALNY KRÓCIEC WYLOTOWY (34, rys. 6)
Ten króciec wylotowy może być podłączony do róż-

nych akcesoriów:
– Ssawka pozioma (34b);
– Ssawka pionowa (34a);
– Szczotki prostokątne (37, 41, 42, 43).

PREPARAT ZAPOBIEGAJĄCY TWORZENIU SIĘ KA-
MIENIA KOTŁOWEGO (72, rys. 6)

Preparat Ottimo Water Softener zapobiega uszkodzeniom 
powstałym wskutek wytworzenia się kamienia kotłowego na 
wewnętrznych powierzchniach elementów urządzenia. Za 
każdym razem, gdy napełniany jest zbiornik wody, należy do-
dać preparat zgodnie z zaleceniami zawartymi na etykiecie.

DETERGENT (71, rys. 6) (tylko dla wersji z funkcją 
czyszczenia detergentem)

Preparat Ottimo Oragne jest ekologicznym detergen-
tem przeznaczonym do czyszczenia podłóg, środek po-
wierzchniowo czynny pochodzenia roślinnego – usuwa brud 
i tłuszcz, nie powodując uszkodzenia powierzchni. Idealny do 
wszelkich rodzajów podłóg – ceramicznych, marmurowych, z 
linoleum, z płytek i drewnianych.

Preparat Ottimo Oragne dozować zgodnie z instrukcją za-
wartą na etykiecie.

ŚCIERECZKA Z MIKROFIBRY DO SUSZENIA I POLE-
ROWANIA (73, rys. 6)

Ściereczka z mikro昀椀bry służy do wycierania powierzchni 
po czyszczeniu parą i usuwa resztki wody oraz poleruje po-
wierzchnie.

ADAPTER DLA AKCESORIÓW PAROWYCH (WY-
ŁĄCZNIE) (63, rys. 6) I DŁUGA DYSZA ALUMINIO-
WA (44, rys. 6 – tylko dla wersji hydro-jet)

Adapter podłączony do węża umożliwia stosowanie wy-
łącznie akcesoriów parowych (o różnych przyłączach).

Przykładowo, w przypadku stosowania długiej dyszy alu-
miniowej (44, rys. 6) należy podłączyć ją do adaptera za-
montowanego na wężu parowym.

DŁUGA SSAWKA PRZEZROCZYSTA (57, rys. 6)
Ten element jest bardzo przydatny do czyszczenia mebli 

z tapicerką – krzeseł, kanap, dywanów, tkanin i wnętrza sa-
mochodów.

UWAGA: bardzo ważne jest oczyszczenie akcesoriów po 
użyciu w celu usunięcia resztek kurzu.

W torbie z elementami do montażu (patrz „Instrukcja 
montażu”) znajdują się zapasowe O-ringi do akcesoriów.

Rys. A Rys. B Rys. C
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16. ZAGROŻENIA PO WYŁĄCZENIU 
URZĄDZENIA

Po wyłączeniu urządzenia istnieją zagrożenia, których nie 
można było wyeliminować. Są one następujące:

–  podczas wykonywania czynności obsługowych do wlo-
tu silnika znajdującego się poniżej pojemnika na śmie-
ci mogą dostać się małe przedmioty. Na górnej części 
silnika i wewnątrz pojemnika na śmieci znajdują się na-
lepki informujące o tych zagrożeniach. Czynności ob-
sługowe / konserwacyjne mogą być wykonane dopiero 
po wyłączeniu urządzenia i odłączeniu zasilania (patrz: 
„Zasady bezpiecznego użytkowania”),

– istnieje niebezpieczeństwo poparzeń w dolnej części 
urządzenia, gdy awaryjnie otworzy się zawór bezpieczeń-
stwa. Nie zbliżać twarzy do wylotu z odwodnienia zaworu 
bezpieczeństwa znajdującego się w dolnej części urządzenia,

– możliwość zarysowań / uszkodzeń spowodowanych 
przez górną część wysięgnika węża parowego. Należy 
ostrożnie opróżniać pojemnik na śmieci,

– nie odłączać zasilania mokrymi rękami; niebezpieczeń-
stwo śmiertelnego porażenia prądem elektrycznym,

– niebezpieczeństwo przygniecenia w razie wywrócenia 
się maszyny,

– niebezpieczeństwo pożaru / wybuchu w razie wessania 
łatwopalnych substancji. Ponadto, wdychanie różnych sub-
stancji chemicznych może okazać się niebezpieczne,

Używanie urządzenia w miejscach zagrożonych wybu-
chem może doprowadzić do eksplozji lub pożaru.

– nie kierować strumienia pary w stronę urządzeń elek-
trycznych – może to spowodować uszkodzenia lub śmiertel-
ne porażenie prądem elektrycznym,

– nie kierować strumienia pary w kierunku ciała – groźba 
poparzeń.

17. GWARANCJA

Urządzenie Ottimo PROFI MAX jest objęte dwuletnią gwa-
rancją (dla zastosowań niekomercyjnych) lub roczną (przy 
zastosowaniach komercyjnych) liczoną od daty zakupu pro-
duktu. Gwarancja obowiązuje wyłącznie, gdy przedstawiony 
zostanie paragon 昀椀skalny lub faktura poświadczająca zakup 
urządzenia.

Kopię dokumentu potwierdzającego zakup lub numer 
tego dokumentu należy dołączyć do przesyłki reklamacyj-
nej. Przez gwarancję należy rozumieć nieodpłatną naprawę 
urządzenia, w przypadku stwierdzenia wady fabrycznej. Jeśli 
usterka jest nieodwracalna lub powtarzalna, urządzenie może 
zostać wymienione na nowe z tytułu rękojmi. Gwarancja nie 
obejmuje wad i usterek wynikających z niewłaściwego stoso-
wania urządzenia (nieprzestrzeganie instrukcji obsługi), błęd-
nej instalacji lub konserwacji, konserwacji wykonanej przez 
nieautoryzowany personel, uszkodzenia podczas transportu 
lub okoliczności niewynikające z wad fabrycznych urządze-
nia. Ponadto, gwarancja nie obejmuje czynności dotyczących 
instalacji i przyłączenia urządzenia do systemów zasilania, 
a także konserwacji określonych w instrukcji obsługi.

Gwarancja nie obejmuje wszelkich okoliczności będących 
skutkiem nienależytej obsługi urządzenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
szkody pośrednie lub bezpośrednie na zwierzętach domo-
wych, osobach lub rzeczach, powstałe wskutek korzystania 
z urządzenia w sposób niezgodny z niniejszymi instrukcjami 
obsługi, a w szczególności, w zakresie dotyczącym instalacji, 
obsługi i konserwacji urządzenia.

Przedstawiony po lewej 
stronie symbol znajdują-

cy się na produkcie lub na 
jego opakowaniu oznacza, 
że produktu nie wolno wy-

rzucać wraz z innymi odpa-

dami. Użytkownik jest zo-

bowiązany do zapewnienia 
utylizacji urządzeń przeka-

zując je jednostkom kom-

petentnym w zakresie prze-

twarzania oraz recyklingu urządzeń elektrycz-

nych i elektronicznych. Segregacja i recykling 

poddawanych złomowaniu urządzeń wpływają 
korzystnie na ochronę zasobów naturalnych i za-

pewniają utylizację tego typu odpadów zgodnie 
przepisami obowiązującymi w zakresie ochrony 
środowiska i zdrowia. Aby uzyskać dodatkowe 
informacje na temat jednostek zajmujących się 
odbiorem i złomowaniem urządzeń, należy skon-

taktować się z władzami Gminy, lokalną jednost-
ką utylizacji odpadów lub sklepem, w którym 
dany produkt został zakupiony.
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